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Motivazione
La fantasia popolare è creatrice di storie anche minime, cioè brevissime: come queste “storielle” che ci riportano il sapore di una tradizione, il fiabesco mondo del folclore istriano. 

E’ la prima volta che un autore propone un simile mosaico utilizzando sia il dialetto sia l’italiano: la freschezza del linguaggio ne fa una vera attrazione per il lettore.

STORIELE ISTRIANE

Mia nona Meneghina, le storiele istriane la le conosseva propio tute e la ne le contava nele sere de inverno quando noi pici stavimo a scaldarse sentai sui scagni torno el fogoler. Voio ricordarghene qualcheduna per farve saver quele che xe le nostre radise:

La balada del diavolasso

‘Sta bela storia i la conta a Piran. Qua xe nato el famoso violinista Tartini. 

Lù, da tanto bravo e famoso, el te jera primo violin del’orchestra dela ciesa de Sant’Antonio de Padova. ‘Na volta el ga tegnudo un conzerto anche nel domo de Piran. Ma ecote! El te gaveva apena inscominziado che paffete! te parte una corda del suo violin. Lui el continua a sonar come se gnente fussi ma se rompe un’altra corda. E alora? Alora tuto a posto: la musica xe diventada ancora più bela! Po’ parte la terza corda, anche la quarta e in fondo dela ciesa se sente ‘na ridada malegnasa! Jera el Satanasso ch’el fazeva dispeti. Cossa ga fato Tartini? Co’‘na corda sola el ga inventà el famoso “Trillo del diavolo” e Satana co’ quele sue zate de càvara che ga tocà balar e balar, e, par questo, dopo tanta bela musica, la zente che xe vignuda fora del domo se ga inacorto che, per via de quel balar da mati, davanti se aveva perfin scavà ‘na gran busa!

Le fate dela brina
Dale parti de Buie in te l’Istria alta, i conta che de note se alza un vento forte che fa balar le fate. I conta anca che le te capita sempre co’ abiti trasparenti, fati de nuvole legere e strapiene de diamanti. Quando che le riva sui prà, le se ciapa per man e, sule sufìade del vento, le bala in girotondo fin ala matina. Apena se alza el sol le perdi tuti i diamanti dei bei vestiti trasparenti che i se trasforma subito in brina lustra.

La strada del paradiso
A Fasana, vizin de Pola, i conta che una volta ala Madona Vergine Maria intanto che la stava latando Gesù, che xe cascà ‘na joza de late. Subito da sta joza xe vignù fora un fiume de stele che se ga ciamà apunto “La via lattea” o mejo, in quel paeseto de pescadori i la ciama “la strada che porta in paradiso”.

L ‘imbroion de Parenzo
In quel de Parenzo i conta de un’ostaria dove se magnava ssai ben. 

‘Na volta qua xe capità un tipo malignaso che subito el ga ordinà tre tochi de pan, tre luganin, tre fete de formajo e tre biceri de vin. Pena ch’el ga finì de magnar e de bever, el ga ciamà l’oste per pagar el conto:

- Tre de pan, tre de vin, tre de luganin...

E l’oste: - E tre de formaj\o...

- Digo ben: tre de formajo, tre de pan, e tre de vin...

E l’oste: - E tre de luganin...

- Digo ben: tre de luganin, tre de formajo e tre de pan...

E l’oste: - E tre de vin...

- Digo ben: tre de vin, tre de pan, tre de luganin...

E l’oste, stavolta rabiado: - E tre de pan...

- Digo ben: tre de pan, tre de vin e tre de luganin...

Insoma per farla curta l’oste ingrintado nero el ga guantà el tipo e lo ga tramacà fora dal’osteria. Jera propio quel che l’imbroion spetava: in scarsela no’l aveva gnanca ‘na palanca!

El musso e la paprica
Se conta che un dì un bravo pescador de Moschiena xe andado a Volosca a comprar un saco del sal per poder meter in salamoja le trope sardelle ch’el aveva pescà. Caricado el saco sula schina del suo musso, ‘sta bestia non voleva propio saverghene de andar vanti. Cossa far? Cossa no far? El botegher ghe dixe:

- Metighe un poco de paprica in tel cul!

Subito el pescador lo scolta e, orca malora!, el musso se mete galopar come un danà! Lu ghe cori subito drio ma no’l podeva in nissun modo ciaparlo. Alora el botegher ghe dixi: - Metite anche ti un poco de paprica in tel cul!

El pescador lo scolta e cussì anca lù subito se meti corer a tuta briva. Quando ch’el xe rivà a Moschiena in vista de casa el se ga messo sigar: - Mojer, cara mojer! Ciapa el musso, fermilo, perché mi no so dove andarò fermarme!

Le luganighe sul campanil
Do compari de Bersecio, un giorno vardando el campanil de la ciesa i dixi:

- EI xe tropo basso per un paese come el nostro! Bisognaria andar dal nonzolo a domandarghe come se poderia far per slongarlo.

El nonzolo ga subito risposto: - ‘Sta sera dovè ligar ‘na sfilza de luganighe su dove che xe le campane, ‘na sfilza cussì longa che la rivi fin tocar tera.

I do compari cussì i ga fato e dopo i xe andadi a dormir. Ala matina i se ga svejà presto e i xe corsi a veder cossa che jera sucesso col scuro. Dato che el nonzolo de note el gaveva rubà quasi tute le luganighe, la sfilza la te jera cussì curta che apena se la vedeva.

I do compari alora tuti contenti: - Orca pipa! Vara ti che in alto che xe finide le luganighe! Ma el te xe propio cressù ben stanote ci campanil!

El moroso dela Valesa
Un dignanese se gaveva inamorà de na bela giovane de Valle. I stava squasi per sposarse quando ‘na sera lù el xe vegnù a trovarla, el se ga messo davanti ai fogoler pien de calde fiame e con un fulminante el se ga inpinzà mezo toscan. Quando el pare tegnoso ga visto ‘sta roba el ga subito brontolà:

- Varda ti! Moreda, ‘sto tonto no xe propio per ti! Co’ tute le bronze che xe sul fogoler el spreca un fiulminante!

Dito, fato, el vecio sparagnin ga roto el contrato...

